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Y crarti po3misHyTOo cneundiky peanizauii 0iOniHHMUX 00pa3iB-CHMBOJIIB
y PENPE3CHTAaTUBHUX 1 TUPEKTUBHUX MOBJICHHEBUX aKTaX Yy MiICTHYHHX TPUICPAX aMEPUKAHCHKOTO
MICbMEHHHUKA €IOXH NocTMoxepHi3My ®penka IleperTi, CBITOITISAN SKOrO IPYHTYEThHCS
Ha IpoTecTaHTU3Mi. 1t BU3HAUYCHHS IIUIAX1B aKTOMOBJIEHHEBOI peatizanii 610miiHIX 00pa3iB-
CHMBOJIIB y MiCTHYHHUX Tpuiiepax @penka [leperti B poOOTi 3aCTOCOBAHO TaKi METOIH KOTHITUBHOL
MparMaTHKy, K KOHTEHT-aHai3, KOHBepCaLliiiHUH aHami3 Ta (GyHKUiHHO-IparMaTHYHIN aHaIi3.
3’sCOBaHO, IO PENPE3CHTATUBHI MOBJICHHEB] aKTH NMPEACTABICHO B AOCITIIKYBaHUX TEKCTax
pelpe3eHTaTuBaMy OSICHEHHS, MipKYBaHHS, KOHCTATAIlil Ta BUSHAHHS; AUPEKTUBHI MOBJICHHEBI
aKTH — JUPEKTHBAMHU CIIOHYKAaHHS, 3aKJIMKY, NPOIOHYBaHHS, OnaraHHs, HakKa3yBaHHS
Ta 3alpOLICHHS.

Kniouosi cnosa: 6i0niiiHi 00pa3u-CUMBOIHM, JAUPESKTUBHUM MOBJICHHEBUH aKT,
penpe3eHTaTUBHUN MOBICHHEBHUI aKT, KOTHITUBHA ITparMaTruka, MiCTHYHUN TpUIIep.
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Introduction. The article focuses on the specificity of the realization of biblical images-
symbols in representative and directive speech acts in the mystical thrillers by Frank Peretti,
the American postmodernism writer, whose worldview is based on Protestantism (Christianity).

Purpose. The paper aims to determine the ways of realization and functioning of
biblical images-symbols in representative and directive speech acts.

Methods. The methodology of cognitive pragmatics, methods of content analysis,
conversion analysis, and functional-pragmatic analysis, gave an opportunity to study the speech
acts implemented in analyzed biblically-marked contexts that were taken from the mystical
thrillers by Frank Peretti.

Results. The representative speech acts are performed through the markers of explanation,
reasoning, statement, and recognition; the directives — by directives of induction, call, offering,
supplication, ordering, and invitation. In these speech acts biblical images-symbols embody
the most important ideas and intentions, which are interpreted linguistically throughout biblically-
marked contexts.

Conclusion. In representative speech acts, biblical images-symbols are to deepen
interpretation of the biblical motives of the “the fall of a man” as the mortal threat to mankind and
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“the sacrifice of Jesus Christ on the cross” as the redemption of mankind. Biblical images-symbols
help to inspire contemplation and spiritual quest in the directives of encouragement, supplication,
offering, and are intended to adapt the reader to perceive the world through the biblical guidance
and laws in the directives of commanding.

Key words: biblical image-symbol, directive speech act, representative speech act, cognitive
pragmatics, mystical thriller

®opmy/aI0OBaHHS NP00GJeMH Ta O0IPYHTYBAHHS aKTYaJBHOCTI il po3B’si3aHHsA. Y Cy4yacHHUX
JIHIBONPArMaTHYHUX JIOCTIDKEHHSX YBary IPUJJICHO HE TUIBKM KOMYHIKaTHBHUM IIpOIecam,
aje i mepemyMoBaM KOMYHIKaIifHOT JisUTbHOCTI caMuX MOBIIIB. OCOONMBE MiCIe B ITili poOIeMaTuIli
3aliMalOTh OOPa3HICTh 1 CHMBOJIIYHICTD SIK HEBIJI' €MHI CKJIQJIHUKH CYyYaCHUX XYJOXKHIX TeKcTiB. Tyt
MOCTa€ MUTAHHS JIEKOlyBaHHSI 00pa3iB-CUMBOJIIB: SIKy POJIb BOHH BiIITPAIOTh Y TEKCTi, YOMY aBTOD
BUKOPHCTOBYE CaMe Takuid HaOip 0Opa3iB-CHMBOJIIB Y Jiajiorax NepCcoHaxiB, sIKy iH(OpMAIIi0 32 HUMU
MIPUXOBAHO TOIIO. Y CyYacCHUX TEKCTaX MOCTMOJEPHICTCHKOI JIiTepaTypy MiKaBi He MPOCTO 00pa3u-
CHMBOJIH, a came Oi0miitHI 00pa3u-CUMBOJIM — CJIOBA / CJIOBOCIIONYYEHHS, SIKi Y CBOEMY IIPSIMOMY
3HAuUCHHI IMO3HAYAIOTh MaTepiabHUI 00’ €KT (apTeaKT Yu MEPCOHY), IO ACOIIIOETHCS 3 KUMOCH /
YUMOCH CUMBOJIIYHUM, 1 5IKi XapaKTepU3yIOThCsI BACOKMM TIOTEHIIIaJIOM a0CTPAKTHOCTI Ta € eJIeMEHTaMU
tekcty biomii (Cesroro IluceMma). Y 1IbOMy KOHTEKCTI MU 3BEPHYJIHCS IO TBOPUYOTO TOPOOKY
amepuKaHchKoro nucbMeHHuka @penka [leperri, sskuii MaiictepHo obirpae 6i0milHI 00pa3u-CUMBOIH
y CBOiX TBOpax. MarepiajioMm TOCITiIPKEHHS CIyTyBaii Horo 1’ aTh MicTiaHUX Tpuiiepis: This Present
Darkness / TempsBa Biky 1poro (1986), Piercing the Darkness / IIponusyroun tempsiBy (1988),
Prophet / ITpopoxk (1992), The Oath / Knsrea (1995), The Visitation / Bizur (1999).

AHaJNi3 ocTaHHIX AoCTiKeHb i myOmikamiii. MOBJICHHEBHII aKT PO3YMIEThCA K 0a30Ba
MiHiMaJIbHa OJJMHHMILI BepOaIbHOT KOMYHIKAILil, TpaMaTHYHO i CEMaHTHYHO OpraHi30BaHe, IHTEHIIIHHO
W CUTyaTMBHO 3yMOBIIEHE BHCJIOBJICHHS, IO CYNPOBODKYETHCS BiAMOBITHHUMHU JisIMA MOBIIS,
CIpsIMOBaHMMHU Ha ajpecara Ta Horo peakiito (Austin, 1962; Searle, 1976). MoBeHHEBUH aKT
XapaKTepHU3yEThCs CIIBBIJHOLICHHSIM 1JIOKY THBHOI CHJTH TTOBIZIOMJIEHHSI Ta CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOI
(opMU BUCIIOBIICHHS — iHTEHIIIT MOBIIS (HOTO JIOKyTUBHA METa, KOMYHIKaTHBHHI 3a{yM) BUPaYKEHO
eKCILTIUTHO (TIPSIMO) 32 3MICTOM BHCIIOBJIIOBAHHS, Y MOBHIH CEMaHTHIII eppOpMATUBHUX HIi€CITIB
30kpema. OTiKe, JIOKYyTHBHA CHJIa 3yMOBJIIOE PEali3allifo MOBIIEHHEBOTO aKTy i IOJISITA€ Y BCTAHOBJICHHI
Hamipy Horo 3ificHeHHs mojo aapecara (Austin, 1962; Searle, 1976). BepbanbHi KOMIIOHEHTH,
SIKI eKCIUTIKYIOTh LIOKYIIIFO0, HA3UBAIOTh 1HIMKATOPAMH LIOKYIIiT: BIIMOBa, 3a00pOHa, OCY/I, TIOBIIOMIICHHS,
TIOTPO3H, IIPOXaHHSI, MPOIIEHHS, PUTYaJIH, CXBaJICHHS, TBEpIPKeHHS Tomo (Austin, 1962; Searle, 1976).

Tun inokyuii Bu3Ha4atoTh nepdopmaruBHi nieciona (performative verbs), abo MOBIEHHEBI
niecioBa (speech-act verbs), — ni€ciosa, sKi O3HAYalOTh HAMIPH Ta il MOBIISL, TOOTO Ti, SIKi BKa3YIOTh
Ha nporiec (Austin, 1962). JIxx. OcTiH 3anpornoHyBaB KiacH}ikariro MOBICHHEBUX aKTiB, IPYHTYIOUUCH
Ha KJIacudikarii meppoMaTUBHUX Ii€CITIB, — 0€Xa0ITHBH, BEPAUKTUBHU, CK3CPCUTHBH, CKCITO3UTHBU
Ta koMicuBH (Austin, 1962). Jlxon P. Cepib, ameprukancbkuii (hinocodh MOBH, aHATTI3yHOUH Ki1acH(iKaIliro
JIx. Ocrina, 3a3Ha4uB, 1110 OCHOBHHM ii HEIOTIKOM € “BIICYTHICTh YITKUX KPUTEPIIB PO3MEKYBAHHS
pi3HOBHIIB ioKyTHBHOI vtk (Searle, 1976). Ipomorxkyroun inei Jix. Ocrina, y 60-X pokax XX CTONITTS
JIx. Cepiib pO3IIUPIOE THIOJIOTII0 MOBIIEHHEBUX aKTiB 1 ITPOIIOHYE IT’SITh THITIB: PENPE3EHTATHBH,
JMUPEKTHUBH, KOMICHUBH, JIeKIapaTuBy i ekcrpecusH (Searle, 1976).

VY XymoXHBEOMY TeKCTi 010/iHHI 00pa3u-CUMBOJH SBJITIOTH COOOK0 HAHBHIIMI CTYITiHE 00pa3HOCTI,
BTUTIOIOYM apXeTunHi (0i0MiiiHI) ysBIEeHHS H BOAHOYAC 1HAMBIAYaJbHO-aBTOPCHKI acomiariii 3a11s
BUpa)KEHHsI HaWOIIbII 3HAUYIIHMX i7iel 1 HACTaHOB TBOPY. Y PaKypci KOIHITUBHO-TIPArMaTHYHOTO
migxony (Heipna Bincon i Jlan Criepoep, 2012; Ixxoan Karrinr, 2015; Pooun Kapcron, 2002; Mapko
Marrone, 2018; S Xyanr, 2017), cipssMOBaHOTO Ha BU3HAYCHHS KOTHITHBHUX YMHHHKIB B3a€MOJIT
CHiBPO3MOBHUKIB 1 BUSIBIICHHSI BIUIMBY MEHTAJILHOTO CTAaHY KOMYHIKAaHTIB Ha iXHIO MOBJICHHEBY
JUSUTBHICTB, 10 OOYMOBIIOE (POPMYBaHHSI CMHCIIB MOBJICHHEBOTO aKTy, 00pa3-CHMBOJI, KU
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BiZloOpaXkae TpeIMeTH Ta sBUINA MaTepiajbHOTO CBITy B MHUCIECHHI JIIOAWHH, TIOCTaE (HOPMOIO
MHCJICHHSI Ta 3acO00M Ii3HAHHS, SIKI BIUTMBAIOTh Ha KOMYHIKAIIO Ta ITOBEMIHKY JIIOEW came
B KOMYHIKaTHBHil iHTepaKiii / B3aeMoJii.

AKTyaJIbHICTh TOCIIPKEHHS BU3HAYAETHCsl HEOOXIIHICTIO 3’5ICYyBaTH KOTHITHBHO-TIParMaTHYHUN
MOTEHIIa)l XYJOKHbO BTIJIEHMX OIOMHHUX 0Opa3iB-CUMBOIIB Ta PO3KPUTH OCOOIMBOCTI iXHBOT
aKTOMOBJICHHEBOT peajizallii B TeKCTax MiCTHYHHX TPHJIEPIB.

MeTor0 cTaTTi € BU3HAYECHHS POJIi JIIHIBAIBHUX PETPE3CHTAHTIB 0i0iiHNX 00pa3iB-CHMBOIIB
B OIITUMI3allil MAaHITYJIITUBHOTO BIUIMBY Ha aJ{pecara 3aJIe)HO Bif crienu]iky IXHbOT aKTOMOBJIEHHEBOT
peautizarii.

3aBmaHHS PO3BIIKHM — MPOAHAJI3yBaTH OCOOIMBOCTI BXHMBaHHS OiOMiHHUX 00pa3iB-CHMBOJIIB
y perpe3eHTaTUBHUX 1 AUPEKTUBHUX MOBJICHHEBUX aKTax.

Buxnan ocHoBHOTo MarepiaJty. PenpesenrarrBHi (acepTHBHI) MOBJIEHHEBI akTH (51 cTBEepmKyO) —
1Ie MOBJICHHEBI aKTH, sIKi 3000B’3yI0Th MOBIIS BiJIIOBIZaTH 32 ICTUHHICTD BUCIIOBIIIOBaHHSA (Austin,
1962; Searle, 1976). Y Hammomy nocitikeHHI MU PO3PI3HAEMO TaKi THITH PETIPe3eHTaTHBIB (aCepTUBIB),
SIK: TIOSICHEHHSI, MIpKyBaHHSI, KOHCTaTallis, BU3HAHHSI.

Tosicnenns (Bin at. explanatio “nosiCHEHHS™”) — PO3MOBIIL PO IIOCH, 10 POOUTH HOTO SICHUM
Ta 3po3yMmiauM (CrmoBHHMK ykpainckkoi MoBu, URL: http://sum.in.ua). IToscHeHHS SK TUI
PETPE3eHTAaTHBHOTO MOBJICHHEBOTO aKTy peai3oBaHO B 95-Tu 0iOMiIHHO MapKOBaHMX KOHTEKCTaX,
32,6%, y sSKUX XyIOXKHBO BTilieHO 19 06i0niliHUX o0pasiB-cumBoiNiB, 36%. Hanpuxnan,
peTpe3eHTaTUBHUI MOBJICHHEBHI aKT MOSCHEHHS, IHIUKATOPOM SKOTO BHCTYIIA€ epopMaTUBHE
peTpe3eHTaTUBHE JIIECTIOBO See “‘OauuTh, po3yMiTH’, BTUTIOE OiOMifiHMI 00pa3-CUMBOI “3Mii”,
1110 CHMBOJTI3Y€ TPIXONaJiHHS Ta XYA0)KHBO PeasTi3oBaHui B 00pas3i ApaKkoHa, SKUH JIIHTBAJIGHO BUPAXKEHO
MeTahOpUYHNM JHI'BaJbHUM DPENpe3eHTaHTOM OiOMiHHUX 00pa3iB-cuMBONiB an embodiment of
guilt feelings “BTiIEHHSI BiTUyTTs IPOBUHU™ B IEPCOHAKHOMY KOMIIO3UTHBHOMY Oi0JTiHHO MapKkoBaHOMY
koHTekcTi B pomani “KisitBa” (“The Oath™): It s real in people's hearts and minds, and that's one
of the reasons people are so upset right now. The way 1 see it, the dragon is an embodiment of guilt
feelings. That'’s why, if an outsider like you comes into town and starts asking about the dragon
or hunting it, they feel as if someone is prying into their inner secrets, their hidden faults. Let s face
it. Nobody likes that (c. 287). CriB beHCOH, TO3UTHBHHI TOJIOBHHI ITEPCOHAXK TBOPY, MOSCHIOE
CIIBPO3MOBHHUKY CBO€ OaueHHS CYTHOCTI ApakoHa: “‘HacKiTbKH s pO3yMir0, TPaKOH — II¢ BTUICHHS
HAIIIOTO MOYYTTs! NPOBUHK. ABTOD IPE/ICTABISE APAKOHA SIK TAKOTO, IO JKUBE B TyMKaXx 1 CepLsix
JIFOAIeH, CTaBIIH BXKE YaCTHHOIO iXHBOI BPa)KEHOI I'PIXOM BHYTPILIHBOT OCOOHUCTOCTI.

Mipkysanns (1at. ratio ‘po3yM’) — BHUCJIOBJICHHS BJIACHOI JYMKH, MOIVISAAY Ta MEPECKOHAHHS,
a TakoK pe3yasrar po3aymiB (CioBHUK ykpaiHchkoi MoBu, URL: http:/sum.in.ua). MipkyBaHHS
SIK THUIl PENpEe3eHTaTHBHOTO MOBJEHHEBOTO aKTy peayizoBaHo B 75-Tu 0i0NiifHO MapkoBaHHX
KOHTEKCTaX, 25,6%, y AKHX XyIOXKHBO BTiIEHO 8 OiOMiifHUX 00pa3is-cuMBoiB, 32%. Hanpukan,
peTpe3eHTaTUBHUI MOBJICHHEBHH aKT MipKyBaHHs, 1HJMKaTOpOM SIKOTO CIyrye repdopMaTHBHE
penpe3eHTaTUBHE TIECIOBO think “myMaTH’, Ma€ y CBOEMY CKJiaji Oi0MiitHUI 00pa3-CUMBOI “3Mili”,
JIHI'BAJILHO PETPE3eHTOBAHO OJHOKOMITIOHEHTHHM aHIMaliCTHYHUM IMEHHHUKOM dragon ‘IpakoH’
y IIEPCOHAKHOMY KOMITO3UTHOMY Oi0JTiHHO MapkoBaHOMY KOHTeKCTi B poMaHi “Knsarsa” (“The Oath™):
Hyde Hall is the traditional place where people meet the dragon. I think the dragon can take a person
anywhere he wants, but tradition says it happens here (c. 161). Xpuctusuus Jlei Ko60, mo3uTuBHuMiA
MIepCOHaX, PO3MIPKOBYE MPO MOXKIMBY HeOe3reky 3 OOKy JpakoHa, SIKUH € yOCOOJEHHSM Tpixa,
1[0 TIEPECITiYE CBOO JKEPTRY, “MOXKE 3a0paTH JIFOAUHY, KyIu HOMY 3aMaHeThes”. Y bOMY TpHIIEpi
Oi0TIMHUI MOTUB TpiXa BUPaKEHUI PI3HUMHU PEIIpe3eHTaHTaMH, POTe IPAKOH, OTHIHE i Opuake
MICTHYHE MOTBOPUCHKO, SIKMM CTPALIEHHO 3alsgKaHi >kuTeni micreduka [aiin Piep, Mu BBakaeMo
HaWsCKpaBilIMM CHMBOJIOM T'pixa B IOCHTIDKyBaHHX Tekcrax dpenka [leperri.

Konemamayis (bpanu. constatation, Bin nar. constare “BiqoMo’) — MOBIIOMJICHHS PO TOYHO
BCTaHOBJIEHI, HenopyIHi (akTu ado siBumia (CnoBHUK ykpaiHchkoi moBu, URL: http://sum.in.ua).
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KoHcraraiiss Sk THI peNpe3eHTAaTHBHOTO MOBJICHHEBOTO aKTy pPeaji3oBaHO y 66-Tu 0i0miiiHO
MapKOBaHUX KOHTEKCTax, 22,8%, y SIKHUX XyIOXXHBO BTUIEHO 5 0i0iiiHuX 00pa3iB-cuMBoIiB, 20%.
Hampuknan, penpe3eHTaTHBHHI MOBIIEHHEBUH akKT KOHCTaTamii, iHIMKAaTOPOM SIKOTO CIYTye
neppopMaTHBHE PENPE3CHTATUBHE MI€CIOBO be “OyTh” B MepIiii 0co01 OMHUHH, peatizye Oi0miHuA
00pa3-CUMBOJ “XpecT”, IKH CUMBOJII3y€ CIIiyBaHHS 3a BOroM i XymI0oXKHBO BTITHOETHCS B 00pasi
XPUCTUSIHUHA, BUPAKEHO OJHOKOMIIOHEHTHUM CYOCTaHTUBHUM eTHOHIMOM Christian “XpUCTUSHUH"
1 YOTUPUKOMIIOHEHTHHUM JITHTBAJILHUM PENpe3eHTaHToM Oi0niiHuX oOpa3iB-cuMBOIiB a brother
in the Lord “Opaty I'ocrioni” B epcOHaKHOMY KOMITO3UTUBHOMY 010/1iHHO MapKOBaHOMY KOHTEKCTI
B pomadi “TIponu3sytoun tempsiBy” (“Piercing the Darkness™): Okay, I'm a Christian and everybody
knows it... That means, when the Christians get into a legal predicament, they call me, because ['m
a “brother in the Lord” (c. 73). AnBoxat KoppiraH, oauH i3 XyZI0)KHiX IEpCOHAXIB, y CBOTH pO3MOBI
3 MacTopoM MapkoM i AUPEKTOPOM XPHCTHUSHCHKOI IIKOJIKM TOMOM KOHCTATye CBOKO HAJICKHICThH
1o xpuctusiH. [Ipeqmerom ixHbOT po3mMoBH Oyi0 Te, o ToM 3iTKHYBCS 3 TPOOIIEMOI0, SIKY MOXKHA
BUPIIIUTH TUTBKH 3a JIOTIOMOTOF0 ITpodeciiiHoro nocBiay aasokara Koppirana. Pig y Tomy, mo ogHa
3 YYEHHIb IIKOJIU MoYasa OiCHyBaTHCs ITijJ Yac ypokiB, a ToM HamaraBcsi BUTHATH 3 Hel AeMOHa.
HacimiaxoM craio Te, 1110 colliajibHa ciy>x0a Bimiopaia B Toma fioro BIacHuX AiTel Ta Ioaia Ha HbOTo
B cya. Koppira sk TOCBITYCHMI aBOKAT — €IMHUM, XTO MIT OM TOITOMOITH i3 UM IHUTAHHIM.
VY Xyn0XKHbOMY BTiJIEHHI OTHOYAaCHE BYKMBAHHS JJBOX JIIHIBAILHUX PEITPE3eHTAaHTIB 0i0IiHHNX 00pa3iB-
CHMBOJIIB — OTHOKOMIIOHEHTHOTO (a Christian “XpUCTUSAHUH") 1 YOTUPUKOMIIOHEHTHOTO (a brother
in the Lord “Opar y T'ocrioni”) — o3Ha4ae, 1110 aJIBOKaT HE MOXKE BiJIMOBHUTH B JIOTTIOMO3i, OCKUTEKU
CBOIM OpaTaM ITo Bipi HE BiIMOBJISIOTh, @ CBOIMH BOHH CTaJIK Yepe3 Bipy B Icyca Xpucra, 1110 OCHITIOE
010iitHMI MOTHUB cItiyBaHHs 3a borom. Tyt IleperTi cTBOpIOE amro3ito Ha 6i0IikHY icTopito, ae Icyc
OTOJIOCUB CBOIX MOCIOBHUKIB OpaTamu i cectpaMu “/Jo Hvboeo s nputiuiiu Oynu mamu 1 opamu
Hozo, ma uepes napoo ne moznu docmynumucy 0o Hvozo. I cnogicmunu Homy: Teos mamu ii bpamu
T80i o cmosimb ocmopoHny, i basxcaioms nobauumu Tebe. A Bin 6ionosie i npomosus 0o Hux.: Mos
mamu 11 bpamu Moi ye mi, xmo ciyxae Boxce Cnoso, i guxonye!” (Big JIyku 8:19-21), cTBoproroun
B Takuii croci6 arMocdepy MiCTUUHOCTI, aJKe TIOHATTS “AyXOBHA CIM’S” HAJICKUTh IO TUTONHHA
HAJIIPUPOIHUX | TAEMHUYUX SBHIIL.

Busnanms (Bin nat. confessio “BU3HaHHS, IPU3HAHHSA) — CTBEPDKCHHS iCTUHHOCTI, BUCIIOBJICHHS-
MOTO/DKYBaHHs 3 YUMOCh (CIOBHUK yKpaiHchkoi MoBH, URL: http://sum.in.ua). BusHaHHs sk THIl
PETPE3eHTAaTHBHOTO MOBJICHHEBOTO aKTy peayi30BaHO B 55-Tu 0iOMIHHO MapKOBaHMX KOHTEKCTaX,
19%, y IKUX XyJOXXKHBO BTUIEHO 3 0i0miiiHi 00pa3u-cumBoiy, 12%. Hanpukian, penpe3eHTaTHBHINA
MOBJICHHEBHH aKT BU3HAHHS, IHIUKATOPOM SIKOTO CIYTYe MeppopMaTUBHE PENPE3EHTaTHBHE JIiECIIOBO
find ‘3HaiiTH, BIOKpUTH, BUABUTH , peaii3ye 0iOmiitHui o0pa3-CUMBOI “iloi”, SIKMI CHMBOJIZYE
1JJOJIOTIOKJIOHCTBO 1 Xy/JIOKHBO BTUTIOETHCS B 00pa3i JpakoHA, BUPAKECHUM TPUKOMIIOHEHTHHM
JIHTBaJIFHUM pETIpe3eHTaHTOM Oi0MiHHIX 00pa3iB-CUMBOIIB make a religion “CTBOPIOBATH PENITito”
B IMEPCOHAKHOMY IPONO3UTUBHOMY OiOJIHfHO MapkoBaHOMY KOHTEKCTI B pomani “Kistsa”
(“The Oath”): Now [ find I'm offending people because they 've made a religion out of whatever this
creature is and because I'm associating with someone they don't like (c. 284). CtiB beHCOH, TOJIOBHUI
MIO3UTHBHUH XyNOXHIH MEPCOHAX, BU3HAE, IO BiH 00pa3uB MOYYTTSI MEIIKAHIIB MiCTEYKa, aJKe
iXHE CTaBJIEHHS JI0 JIpaKkoHa SIK 70 OOTa acOIIFOETHCS 3 1I0JIOMOKIIOHCTBOM ““i 3apa3 BHUSIBISIETHCS,
110 51 00pa3uB JItoeH, OCKUILKY BOHH TIEPETBOPHJIM 110 TBAPIOKY Ha CcIIpamkHIo penirito”. Y Ileperri
JIPaKOH CHMBOJII3y€ HE JIMIIE TPiX, aje W iqoJI0moKIoOHCTBO. OTKe, JIIOAU TONyONaTh CBill TPiX,
BKJIOHSFOUHCH HoMy. Hamaratoumch 3’sicyBaTi Mpu4mHy 3aru0eii cBoro Opara, CTiB Ji3HAETHCS,
IO JPakoH B yChoMy BHHeH. [Iparnyum BpsryBaru iHmmX, CTiB CTUKA€ThCS 3 HEMOPO3yMiHHIM
1 BOPOXKHM CTaBJICHHSIM 3 OOKY MiCI[EBHX KHUTEJIIB — BOHU BBa)XKalOTb, 110 1X HE Tpeda psATyBaTH,
aypke iM yce 1e nopobaethest. biomiiiHMi 00pa3-cuMBON “iZ0N”, BUpaXXEHHH TPUKOMITOHEHTHHM

124



Xabomusxoea I1. C. Peanizanis 6i0niiinux o0pa3iB-CHMBOJIB y PENPE3CHTATUBHUX i JUPEKTHBHUX MOBJIEHHEBHMX aKTaxX
(Ha marepiayi MicTuuHHX TpuiiepiB Ppenka Ileperri)

JIHTBaJIFHUM peTIpe3eHTaHTOM Oi0MiHHIX 00pa3iB-CUMBOIIB make a religion “CTBOPIOBATH pENirito”
B peIIPe3eHTaTHBHOMY MOBJICHHEBOMY aKTi BU3HAHHS, CTBOPIOE HAIIPYTY MPOTUPIYYS — [TO3UTHBHHUNA
Tepoii IparHe JO0MOMOTTH JIFOISIM, X04a BOHH IIbOTO HE XOUYTb.

Jupexmueni moenenneei axkmu, abO aKTH CIOHYKaHHs, npeckpuntuBu (S Hakazyrwo), —
1Ie MOBJIGHHEBI aKTH, SIKi MaIOTh Ha MET1 CIIOHYKaTH CITyXaua BUKOHATH IIEBHY JIif0, BMYCHTH aJjpecara
Jnierno 3pooutH (Austin, 1962; Searle, 1976). BianosinHo 10 iHAMKATOPIB LUIOKYIIii, TOOTO UPEKTHBHUAX
JecTiB, PO3PI3HIEMO TaKi TUIHM AMPEKTUBIB: CIIOHYKaHHS, 3aKJIMK, IPOIOHYBaHHS, OnaraHHs,
HaKa3yBaHHsI, 3aIIPOIICHHSL.

Cnonykanns (Bill J1arT. indiicere “KepyBaTH, BECTH ) — II¢ BUKJIMKATH Y KOTOCh OaKaHHS 3pOOUTH
0-HeOY/Ib; 3MyCHTH, CXWUIINTH, 320XOTHTH JIO TEBHOI Jii, SKoroch BYMHKY (CIIOBHHK YKpaiHCHKOT
MmoBu, URL: http://sum.in.ua). CnoHyKaHHS sSIK TUII AUPEKTHBHOTO MOBJIEHHEBOTO aKTy peaji30BaHO
B 64-x 0101iiiHO MapKOBaHUX KOHTEKCTaX, 29,5%, y SIKUX XyAOKHbO BTLIEHO 6 Oi0MiHHUX 00pa3iB-
CHMBOJIIB, 26,09%. Harprikia, Gi0mifiHuMi 00pa3-CHMBOJ “KEPTOBHUK’ CHMBOJTI3YE KEPTBOIPHHOIICHHS
Ta XyJIO)KHBO BTUTIOETBhCS aHTporoMophHO0 Metadoporo lay your all on the altar ‘mokiacT BCe
Ha BiBTap’ y IEPCOHAKHOMY KOMILIEKCHOMY 01011 HO MapKkoBaHOMY KOHTEKCTi B poMadi “TIpopok™
(“The Prophet”): Pastor Thompson, young and fiery, had preached a sermon that caught John by
the heart. And when the altar call came and Pastor Thompson said, “If this word is for you, if God
is speaking to your heart, [ want you to come forward, lay your all on the altar...” (c. 9). Y HaBegeHOMY
YPHUBKY 1HJMKaTOpOM JUPEKTUBHOTO MOBIIEHHEBOTO aKTy CHOHYKAHHS CIYI'YE YMOBHE PEUYEHHS
crioHykaHHs [ want you to come forward, 3aBISIKH 4YOMY TTOM’SIKIITYE€ThCS1 HAKa30BUil criocio lay your
all on the altar “noxnanu Bce Ha BiBrap”. Ilin yac BiaBiqyBaHHs ciry>kOu B nepksi [[»xon bapper,
TOJIOBHH TIO3UTHBHHI MIEPCOHAXK POMaHy, MOYYB CJIOBa 3 IPOIOBII, SIKI TOPKHYJIHCS HOTO CepIIs:
“SIkI0 11€ CI0BO IS Bac, AKIIO [0CIOMbL 3BEPTAETHCS 10 BAIIOTO CEPIIS — 5 XOUY, 00 BH BUAIILIA
Hariepes Ta MOKJIau Bce Ha BiBrap”. IlacTop 3akiMKaB MPUCYTHIX JOBIPUTH CBOE JKUTTS XPUCTY
1 BUITH BHepe] A0 BiBTaps, 1100 y MOJNUTBI BKJIOHUTHUCS Tiepes] BceBHIIHIM, BU3HATH CBOI IPixXu
1 TIOTIPOCHUTH TPOILECHHS. ABTOpP BUKOPUCTOBYE Oi0OMIHHMI MOTHB JKEpPTBOIPUHOLIECHHS, 00 CTBOPHTH
HAIpyry B pO3yMiHHI BiJIIOBIJaJIbHOCTI, sIKa II0CTaJa [epe]] TOJIOBHUM NEPCOHAXKEM, — YU MPOSBUTH
BiH CBOIO MY’KHICTb Y TOMY, 11100 IyOIiYHO ITPUCBSITUTH CBOE XUTTS bory.

3arcnux (Bin nar. vovo “kiukari’’) — 3BepHYTHCSI JI0 TIEBHOI TPYIIH JIIOIEH, 3aIpoCHTH 200 MOIPOCHTH
(CroBHuk ykpaincekol Moy, URL: http:/sum.in.ua). 3aK/IuK sSK THIT TUPEKTHBHOTO MOBJICHHEBOTO
aKTy peasi3oBaHO B 58-mu OiOiHO MapKOBAaHUX KOHTEKCTAX, 26,73 %, y IKUX XyJI0KHBO BTLICHO
5 06i0miiiHuX o0Opa3ziB-cuMBoMiB, 21,74%. Hanpuknazn, 6i0niliHuiA 00pa3-cUMBON “‘STHS”, SKHH
acoIliroeTbes 3 Icycom XpUCTOM 1 CHMBOJII3y€e 0€33aXUCHICTh 1 YHCTOTY, XyAOKHBO BTUTIOETHCS
OJIHOKOMIIOHEHTHHM JIIHI'BaJJbHUM PETIPEe3eHTaHTOM Oi0iiHUX 00pa3iB-cuMBoIiB Lamb “arnenp”
1 TPUKOMIIOHEHTHUM JIIHTBAIbHUM peNpe3eHTanToM 0101iitHnX 00pa3iB-cuMBoIIiB the Lamb of God
“arner boxwuii” y nepconaxuomy komruiekcHoMmy BMK y pomani “TIpopox” (“The Prophet”): “Behold
the Lamb of God, who taketh away the sin of the world!” Pastor Thompson quoted the Scripture.
“Will you receive that Lamb tonight? Will you find Jesus?” (c. 9). InnuxaropoM AUPEKTUBHOTO
MA 3akiuky ciayrye puropudHe nutanHs y Future Simple: “Uu Bu npuiiMere arHisi cboroaHi?
UYu Bu 3HatineTe Icyca?”. ITactop ToMIICOH (IMB. MONIEPE/IHIl MPUKITA) CBOEIO MTPOITOBIIIO 3aKITHKAE
TIPUCYTHIX BIIKPUTH CBOE ceplie st [ocrona, 3amyyarodan 6i0miiHui 00pa3-cUMBOI “ArHs’ sk Oi0miiHy
ano3ito Ha Icyca, sIkuii MpUIHIB CMEPTh Ha XPECTi 3apajyl CHACiHHS BCIX JIIONEH. Y CIOKETHOMY
po3BUTKY poMmany [lepeTTi mpoBOAWTH Mapaieib, CTBOPIOIOYM MICTUYHY HAIIPyTy, — YH 3MOXKE
TOJIOBHHH TIEPCOHAXK, 32 MPHUKIAIOM XPHCTa, IOKEPTBYBAaTH CBOIMH iHTEpPECaMH Ta MPUCBITUTH
cBoe uTTs [ocmony.

Ipononysanns (Bin nart. rogationem “NUTaHHA") — BUCJIOBUTH KOMY-HEOYIb SKYCh TPOIO3HIIIIO,
sIKeCh IOOAYKaHHS 3 HAMIPOM JIONYYUTHUCS [0 YOTOCh UM B3SITH Y4acTh Y 4oMych (CIIOBHUK YKpaiHCHKOT
moBH, URL: http://sum.in.ua). [IporoHyBaHHs K THII AUPEKTHBHOTO MOBJICHHEBOT'O aKTy PEali30BaHO
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y 37-mu 6101iiiHO MapKOBaHUX KOHTEKCTaX, 17,05%, y IKuX XyqoKHBO BTiIeHO 4 6i0miliHi 00pa3u-
cumBoiH, 17,39%. Hanpukan, 6i0miifHANA 00pa3-CUMBOI “3Mili”, IKUW CUMBOJII3Y€E TPIXOMaIiHHS,
XyJAOKHBO BTUIIOETHCS B 00pasi JApakoHa, SIKWH JIIHTBAJILHO PEINPE3CHTOBAHO aHTPONOMOP(GHOI0
MeTadoporo get free of that sin “3BIIBHUTHCA BiJ TpiXxa” B AUPCKTUBHOMY MOBJICHHEBOMY aKTi
TIPOTIOHYBAHHS B IEPCOHAXHOMY KOMIUIEKCHOMY O10JTiiHO MapKOBaHOMY KOHTEKCTi B poMaHi “Kisrea”
(“The Oath™): Levi consoled her, “It don't have to happen, Maggie! You can get free of that sin right now!”
(c. 96). TyT iHIUKATOPOM TUPEKTHBHOTO MOBJICHHEBOTO aKTy IPOIIOHYBAHHS CIIYTY€ MeppOpMaTUBHE
JMPEKTHBHE MoJajIbHe AieciioBo can “Mortu’. Jleri KoO0, mo3uTuBHUI MepcoHax, NponoHye Merri,
IHIIIOMY TIEPCOHAXKY, ITO30YTUCS 3AJICKHOCTI BT ApakoHa, 00 YHUKHYTH CMEpPTi: You can get free
of that sin right now “Tu MOXKeIIT IPSIMO 3apa3 3BUTBHUTHUCS Bij bOTO Ipixa”. [IcuxonoriyHa Hanpyra
CTBOPIOETHCS 3aBISIKM TOMY, 1[0 aBTOp I'Pa€ Ha MOYYTTSAX MepcoHa)ka — Merri HallaeThCs MpaBo
BUOODY, aJie YM CKOPUCTYETHCS BOHA IIUM BHOOpOM?

bnazanus (Bin nar. placitum “anemoBaTi’) — MPOXaHHS, HAIOJICIVIMBE, HEBIICTYITHE, JIACKABE
npoxaHHs (CrnoBHUK ykpaiHckkoi MoBH, URL: http://sum.in.ua). braaranus sk TN JUPEKTUBHOTO
MOBJICHHEBOT'O aKTy PeajTi3oBaHo y 26-Tu 0i0iiiiHO MapKOBaHHUX KOHTEKCTax, 11,98%, y SKHX XylIO)KHBO
BrisieHo 3 Oi0miiHi 006pazu-cumBonH, 13,04%. Hanpukian, IMpeKTUBHUIA MOBIICHHEBUH aKT ONaraHHst
B [IEPCOHAKHOMY KOMILIEKCHOMY 0i0iiiHO MapkoBaHOMY KoHTeKcTi B pomani “Kisia” (“The Oath”),
110 BUpakae MONHUTBY 10 [ocniona: “Oh, Lord," he praved, "there s got to be a way out of here.” His
eyes were burning with tears. “You can't let this happen!” (c. 478), peanizoBano BurykoM “O I'ocrionu”
Ta MOAAIBHHUM JIIECIIOBOM Y 3ariepeuHiit hopmi can ¢. CtiB beHcoH, 3aryOUBIINCH Y Teuepi IpaKoHa,
3BepraeThes A0 bora ta Onarae mpo gonomory: “O I'ocroau™, BiH MOJUBCS, “‘Ma€e OyTH SKUHCH BUXI
3Bincias”. Moro oui HaroBHWIMCS cib03aMHL. “Ti % He 103BonHLL, o6 1e cranocs”. Matoun Ha yBa3i,
o6 ['ocroap onoMir oMy YHHKHYTH CMEPTEIIbHOI 3yCTpidi 3 APaKOHOM.

Haxa3zyeanns (Bia nar. procuratio “yrpasiliHHS ") — HaKa3, pO3IOPSPKEHHS; BUMaraHHs1; BKa3iBKa,
moB4yaHHs a6o mopana (CioBHHUK ykpainchkoi MoBH, URL: http://sum.in.ua). Haka3yBaHHS SK THIT
JIMPEKTUBHOIO MOBJIEHHEBOT'O aKTy pealli3oBaHo B 22-X 0i0niiiHO MapKoBaHUX KOHTeKcTax, 10,14%,
y SIKMX XYA0KHBO BTijIeHO 3 6i0miiiHi 00pasu-cumBoi, 13,04%. Hanprikna, AMpeKTHBHAI MOBITEHHEBUIA
aKT HakazyBaHHS, 1HIMKAaTOPOM SIKOTO CIYrye neppopMaTHBHE TUPEKTUBHE AIECIOBO command
“HaKa3yBarH’’, 0 BUpaKAe HAUBHUILMI CTYITIHb BIIJIU, PETi30BaHO B IIEPCOHAXKHOMY IIPOIIO3UTUBHOMY
0101l iHO MapKoBaHOMY KOHTEKCTi B poMai “TIponusyroun tempsBy” (“Piercing the Darkness”):
A formula, a tradition from Lucy s past, came to her mind. “In the name of Jesus Christ, I command
you to come out of her!” (c. 312). IlparmMatuunuii epeKT TUPEKTUBHOTO MOBJICHHEBOTO aKTY
HaKa3yBaHHS 3HAYHO MOCHJIIOETHCS BHACIHIIOK 0araTOKOMIIOHEHTHOTO aHTPOIOMOP(GHOTO
CyOCTaHTHBHOTO JIIHI'BAJILHOTO peIpe3eHTaHTa 0i0iiHIX 00pa3iB-CUMBOIIB in the name of Jesus
Christ, mo penpe3eHTye O0i0miiHUN 00pa3-cumBon “Icyc XpuCTOC”, SKUH CHUMBOJI3YE Millb
Ta HaAiiHICTb. JIfoci, 0J]Ha 13 TOJOBHUX NIEPCOHAXIB POMaHy, HAMAaracThCs BUTHATH JIEMOHA 31 CBOET
noHbKH “iMeHeM Icyca Xpucra st Hakazyro TOO1 BuiiTh 3 Hei”, mocuiatounch Ha Ceste [lucemo:
“A mux, xmo 68ipye, cynpogooumu 6yoyme osnaxu maxi. y Im's Moe oemonie 6yoyme sueconumu...”
(Bim Mapka 16:17). [Ipouec BUrHaHHS JeMOHa CTBOPIOE atMocdepy Halpyru Ta MiCTUYHOCTI —
4u BAACThCS JI10Ci BUTHATH 1eMOHa, YM BCi 3yCHIUIS OyIyTh MAPHUMH.

3anpowenns (Bin JaT. invitatio “3anpolIeHHS”) — IPOXaHHS B3ATH y4acTh Y YOMYCh, a00 I10-HeOyIb
3pooutn (CroBHUK yKkpaiHchkoi MoBH, URL: http://sum.in.ua). 3anpoiieHHs sk TUI JUPEKTUBHOTO
MOBJICHHEBOTO aKTy peatizoBaHo B 10-Tu 0i01iliHO MapKOBaHNUX KOHTEKCTaX, 4,60%, y SIKHX XYI0)KHBO
BriJIeHO 2 6i0niliHMX 00pasu-cumBonH, 8,7%. Hanpukian, TMpeKTHBHUI MOBICHHEBUI aKT 3alIpOIICHHS,
SIKWH peasTi3oBaHo nephopMaTUBHUM AUPEKTHBHUM JIECIOBOM come “yBIATH B HAKa30BOMY CIOCO0I
B MOE€MHAHHI 3 BIACHOIO Ha3BOMW Jesus “Icyc”, mpeacTaBieHO B MEPCOHAXKHOMY KOMILUIEKCHOMY
01011iiiHO MapKoBaHOMY KOHTEKCTi B poMani “TIpopox” (“The Prophet™): He would not remember
that he had done business with God, that he had made a covenant with the Creator when only a young
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boy — “Jesus. come into my heart and take away my sins. God, I give You my life. Use me, Lord.
I'm Yours” (c.9). Y ckiaji TUpEeKTHBHOIO MOBJICHHEBOTO aKTy peajli3oBaHo 0i0miifHu 00pa3-CuMBOI
“Xpect”, KU aCOIIOEThCS 31 CITACIHHAM 1 XyH0XKHBO BTUIIOETHCS METa(QOPUUHHUM JIIHTBATbHIM
PpeTpe3eHTaHTOM OIOMIMHUX 00pa3iB-CUMBOIIIB — aHTporIoMOp(HUME MeTadopaMu come into someone’s
heart “yBIMTH B 4HeCh cepiie” Ta take away someone s sins “‘3abparu unice rpixu”’. JIxon bapper,
TOJIOBHHH ITO3UTUBHHH IIEPCOHAXK, 3BEPTAETHCS A0 [0cmona B MOJIMTRI, 3ampolnyroun Icyca yBidTu
B CBOE cepiie Ta 3a0paru Bei rpixu: “Icyce, yBiiiau B Moe cepiie Ta 3a0epH Bei Moi Ipixu. boxke, s Biamaro
T001 MO€ kUTTA. Bukopucropyii Mene, ['ocnionu. S TBili”. Y XynoxHbOMY BTiNeHHi Oi0miiHUIA 00pas-
CHMBOJI “XpecT’’ IIePEOCMHUCIIOETHCS — Y XPUCTUSIHCBKIHN pelTiriiHil KapTHHI CBITY XPECT aCOIUIOETHCS
3 MicleM CTpaXIaHb 4Yepe3 cMepTh Icyca Xpucra Ha HHOMY, a B IHJMBIAyaJIbHO-aBTOPCHKOMY
citoctipuiiHsTTi ®penka [lepeTti XpecT nepeTBOpIOETHCSI HA CHMBOJI BU3BOJICHHS Ta CIIACIHHSI.

BucHOBKH ii epcreKTHBU MOAAJIBIINX A0CHiAKeHb. OT)Xe, pernpe3eHTaTUBHI MOBJICHHEBI
akTH B MicTHYHHX Tpuiiepax ®penka [leperti npencrasieHi MapkepaMy BU3HAHHSI, KOHCTATallil,
MIpKyBaHH;I Ta OsICHeHHSL. biOmiliHi 00pa3nu-CHUMBOIIH, peatizoBaHi B perpe3eHTaTHBHIX MOBIICHHEBUX
aKTax, BiITBOPIOIOTH 1HJUBITyalbHO-aBTOPCHKE PO3YMIiHHS XPUCTHSHCHKOTO cBiToOa4YeHHs. biomiiini
00pa3u-CUMBOIIH “3MiiT” Ta “XpecT”, sIKi aCOIIIOIOTHCS 3 TPIXOM 1 CITACIHHSIM BiJl HHOTO, BUSBHIHCS
HaWB)KMBAHIIIMMH B PENIPE3CHTATUBHUX MOBJICHHEBHX aKkTax. [IpeacTaBiieHi JeKCHKO-CEMaHTUUHUMHU
JIHTBAJILHUMH pelpe3eHTaHTaMu Oi0miiHUX 00pa3iB-cUMBOJIB, 0i0diiiHI 00pa3u-CUMBOIH
B peNpe3eHTaTUBHUX MOBJCHHEBHX aKTaX MalOTh IMOIIMOMTH pPO3yMiHHS OiONIHHUX MOTHBIB
“rpixonaaiHHs’ K CMEPTEIBbHOI 3arpo3H JIFOACTBY Ta “kepTBU Icyca Xpucra Ha XpecTi” sIK TOPATYHKY
nrozcTBa. biomiliHi 00pazu-cuMBoM “3Miit”, “Arnens”’, “Icyc” Ta “xpect”, sKi aCOLIIOIOTHCS 3 TPIXOM
1 CIaciHHSAM BiJl HBOTO, TPAIOTh HA KOHTPACTaX, CIIOHYKAaIO4W J0 PO3AYMIB i AYXOBHHX IOIIYKiB
Ta peasi3oBaHi Pi3HOMAaHITHHMH JIIHI'BaJbHUMH pelpe3eHTaHTaMH Oi0IiHHUX 0Opa3iB-CHMBOJIIB
y mictnuHuX Tpwiepax ®penka [leperTi B TUpEKTHBHIX MOBJIEHHEBUX aKTax OnaraHHs, 3aKJIHKY,
3alpoIleHHs], HAaKa3yBaHHS, NPOINOHYBAaHHS Ta CIIOHYKaHHS PI3HOMAaHITHHMH JIIHI'BAJIbHUMHU
pernpe3eHTaHTaMu 0i0TiIFHUX 00pa3iB-CUMBOIIB. BakiIMBO, 110 B TUPEKTHBHUX MOBJICHHEBHX aKTaX
HaKa3yBaHHs peai30BaHoO Ti 010MiHHI 00pa3u-CUMBOJIH, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS JIHIIIE B 0101 HHOMY
MOTHBI “IlyXOBHa OMTBA”’, KOJIH IIEPCOHAX] 3BEPTAIOTHCS JI0 IEMOHIB, HAKA3YIOUM THM BiTUEITHTUCS
BiJl Jrozied, ab0 10 OpakoHa, SIKUH TakoX BTIUIIOE JEMOHIYHOTO IEpCOHaXa. BUKOPUCTOBYIOUM
JMPEKTUBHI MOBJIEHHEBI aKTH, aBTOp OJarae, 3aKJIMKae, IPOMOHYE 1 CIIOHYKAa€e YUTadiB JTUBHTUCS
Ha CBIT Kpi3b Mpu3My OiOiHHIX CIOKETIB, 13 TO3MIIIT, TaK OM MOBUTH, 00I3HAHHX YMTAUIB, a HE 3BUYAHHIX
obuareniB. biOmiliHI 00pa3nu-cUMBOIIN, BTUTIOIOYH apXeTHITHI (0i0MilHI) ysSBIEHHS, Y MICTHYHUX
Tpuiepax @penka [leperTi HAOYBAIOTH IHIUBITYaTEHO-aBTOPCHKOTO MEPEOCMHUCIICHHS SIS BUPAYKCHHS
HAMOLIBII 3HAYYIIMX 1Iel 1 HACTAHOB XYI0XKHBOTO TBOPY.
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